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[A)
Achievement Test vs. Proficiency Test (RZEETA FERZET R M)
Action Research (72 ar - J4—F)
Affective Filter Hypothesis (I&E& 7 1 L% k&%)
Affordance (7 74+ —% 2 X)
Agency (ITAERM)
Ambiguity Tolerance (BEBR S ~DittE)
Appropriation (&#)
Aptitude (S E&EM)
Aptitude-Treatment Interaction(ATl) GEMLEXE/ER)
Audio-Lingual (Habit) Approach (A—FT AU > HIL - 7TO—F)
Authentic Materials  (EFEDEEBFERAM o £ > 1=H#H)
Automaticity (E#1t)
Awareness (KD %)

(B]

Band (7 X KMIZHIFSH/N2F)

Behaviorism (TEIE &)

BICS vs. CALP (—fREISEEREN £ 3B - FHEFERESN)

(C]
CALL (A v Ea1—4XEHE - 2$5)
CEFR ( A—0y/N\EEHESER)
CLIL (NAEZMELEE)
Clozetest (/A—XTX k)
C-test (—TXb)
Cognitive Strategy (FR&N15RE)
Code-switching (a—FtIUEZ)
Collaborative Learning (13@&%%)
Collocation (ap4y— 3V)
Communication Strategies (3 X a=4%—3 3 U AHR)
Communicative Approach / Communicative Language Teaching (CLT) (3 3az=hT« 7 -770—F)
Community of Practice (EE1HEIF)
Competence vs Performance (S:&geH & EREEN)
Complexity Theory (## REH)
Comprehensible Input (EfER[EERA > T )
Content-based Foreign Language Teaching (RZAREHREDNEEHE)
Cooperative Principle (1D RIE)



Corpus (a—/\R)

Course of Study (FEIEEEME)

Criterion-referenced Evaluation (B #ZEELEWEF. #xEF(E)
Critical Period Hypothesis  (B& SR HA{R %)

(D]
Deixis ([E7R)
Dynamic Systems Theory (BIf0 S X T L)

(E]
e-learning (e-5—=2%)
Elementary School English Activities (/NEARIZE I+ B HEEEFE))
Extensive Reading (%:&%)

(F]
Face (A>2Y)
Field Dependency (Z~DIKFMH)
Filler (EFEDT 4 5—)
Fluency vs Accuracy (s EIERES)
Focus on Forms vs Focus on Form (X ~D & & 1k)
Foreigner Talk (Z#4+—YU+—+—7%)
Formative Evaluation (¥R AOEE(E)
Fossilization ({tH&1k)
Fundamental Frequency (E AR K$)

(G]
Generative Grammar (£ 30%)
Genre (EXIZHEITEHD ¥ L)
Grammaticality vs Acceptability (&M & @i 1)
Grounded Theory Approach ('S >Tv K- t#4!)—--770—F)

(1]
Ideal L2 Self (%2 E:EEEBE2)
Immersion Education (4 <v— 3 V¥ H)
Implicature (#E)
Incidental Learning ({4B&ERIFE)
Indirect Speech Act (RI¥EFEEITA)
Input Hypothesis (4 > 7w MMER)
Interaction Hypothesis (1 >4 5 < 3 U{RER)
Interference  (Fi%)
Interlanguage (HFREIEEE
Interlanguage Pragmatics (HRESE:EAR)
Intrinsic Motivation vs. Extrinsic Motivation (R ENHE & 4 FE A ENHE)



ltem Discrimination (3EB#314)

(L]
Language Learning Anxiety (EEZEFR)
Language Learning Motivation (SEBEFEDEHDT)
Language Learning Strategy (¥ E AHIR)

Language Shift (EENEY#Z)

Learner Strategy (FE&HAHR)

Learning Style (Z2E X% 1 JL)

Legitimate Peripheral Participation (IEffRIEDS0)

Limited capacity hypothesis (JRRABERER)

Linguistic Relativity (5 &4 %1 /)

Linguistic Transfer (& N¥5F8)

L2 Motivational Self System (F25EBEEDIITED R TL)

(M]
McGurk Effect (X HA-2%18)
Measurement vs Evaluation GBI & 54ff)
Mental Space (A VR IILAR—X)
Metacognition (A & E2%0)
Metacognitive Strategy (X 2 &N HER)
Metalinguistic awareness (4 4 S:&5E:#)
Metaphor (A% 27 7—)
Metonymy  (3I&)
Multilingualism (Z2E5EE &)
Multiple Intelligences (% JThIENTE)

[N]

Norm-referenced Evaluation (SERIEEERETM., 85t 5T4)
Noticing (52 %)

Notional-Functional Syllabus (& - #RES 5 /\R)

(O]
Output Hypothesis (7™ k7 MMiER)

(P]
Paralanguage (/X3 &
Pattern Practice (/X2 Y+ 7549 F 4 R)
Phonetics vs. Phonology (B FE% & HERH)
Phonics (Z#=w % X)
Pidgin vs Creole (E> > &9 LA —)L)
Politeness (TZEX)
Pragmatics (3& i)



Pre-Listening Activites (Z'L - )R =2 EH))
Presupposition  (Ril#2)
Prosody (Z7BY7T«)

(R]

Recast (JFv¥ X k)
Relevance Theory (B8EEIER)
Reliability (7 kD{SHEM)

(S]
Scaffolding (RiZHH(F)
Schema (R*F-7)
Self-determination Theory (B CREH)
Self-efficacy (Bo#HRK)
Self-regulated Learning (B CAEFE)
Sensitive Period  (BU%HA)
Shadowing (% F—A > %)
Show & Tell (a3 -7k - TILiEE
Sociocultural Theory (SCT) (#t&3T{EHIIER)
Speech Act (¥EE1TA)
Stress (R kLR, &%)

(T]

Task-based Language Teaching & Learning (2 X7 EBODEEHE)

Theme / Rheme  (FEE/AUH)

Think-aloud (FFEREE)

Total Physical Response Approach (& & RE%iE%)
Trade-off Relationship (kL —F - 7 D BE&)

(U]

Universal Grammar (&8 3%)

(V]
Validity (7R FDZEMH)

(w]
Washback Effects (GERIHE)
Willingness to Communicate (23 a=4—3 3 U #FRI B1EM)
Working Memory (7—F > A€, {EXER)
World Englishes (HRIZHD WA WNAHGREE
(Z]
Zone of Proximal Development (FEED & HEFEE)
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[A)
Acculturation  (324k4k)
Action Research (792 a2 - JH%—F)
Ambiguity Tolerance (BEBR S ~DittE)
Audio-Lingual (Habit) Approach (A—F A U2HIL -7 TA—F)
Authentic Materials (EFEDEEBFEAM o #F o F2H#)

(B]
Bilingual Education (/XA 1) U TILEE)
BICS vs. CALP (—f&RI=EEREN L3850 - FHEEREN)

(C]
CALL (A vEa1—4XEHE - 28H)
Cloze Test (¥ B—XTX k)
Code-switching (a—FtIUEZ)
Collaborative Learning (13@&%%)
Communicative Approach (I3 a=hF4J - 77F7O0—F)
Communication Apprehension (31X a2=4—3 3 UF%)
Communication Styles (A Xaz=4%—L3> - X24)L)
Communication Model (3 3a=4%—>3> - EFI)
Community of Practice (EEiHE1F)
Competence vs Performance (EiB#cH & ERBEN)
Conflict Resolution (3> 71 % FDfER)
Contact Hypothesis (3l {i 5)
Content-based Foreign Language Teaching (RZAREHBEDHNEELE)
Conversational Implicature (£EEHIHEE)
Cooperative Principle (1D RIE)
Corpus (a—/\R)
Course of Study (FEIEEEM)
Criterion-referenced Evaluation (B #Z2EEEHETAM. &5t 5T4E)
Critical Period Hypothesis (BG5S #A{x 55)
Cultural Awareness (X{E~DSATE)
Cultural Capital (3Z{EEX)
Cultural Essentialism (X{EAEF &)
Cultural Sensitivity  (3T{EBIREZ14)
Cultural Value Orientations (X{tBIfl{ES M)
Culture Shock (HIILFr¥—-23v7D)



(D]
Discourse Analysis vs. Conversation Analysis (SXZE#T & REHHT)
Dominant Languages (XECS &

(E]
e-learning (e-5—=2%)
Empathy (BfEHBA)
Empowerment (T /NT—H* 2 k)
Encoding/ Decoding (33— K{b/ a— KD#E)
Ethnicity (K&t - RiEEH)
Ethnocentrism (TX/ > b)) X L)
Ethnolinguistic Vitality (RI&XEEI/NA 21T 1)
Etic/Emic (ZT4 v/ 141—2v7)

(F]
Face (A>2Y)
Field Dependency (Z~DIKFMH)
Fluency vs Accuracy (F#GS L IEMES)
ForeignerTalk (Z#4+—YU+—F+—7%)
Formative Evaluation (#2aBOET(E)

[G]
Generative Grammar (4 3GE)
Grammaticality vs Acceptability (&M & @#&1E)

(H]
Hidden Curriculum (RZ7%GWAUFa I L)
High-context / Low-context Communication (a3 7FFX M BEaVTFHFRX ba3Iaz=4-23Y)

(1]
Identity Negotiation (74 T2 T4 T4 Xi#)
Immersion Education (4 <¥—2 3 U#E)
Indexicality (F4E1%E)
Indirect Speech Act ([EIEREITA)
Individualism/ Collectivism (fAAEZ - £EHE &)
Input Hypothesis (4 > 7' MMiER)
Intercultural Adaptation (31L& S)
Intercultural Contact  (Z3bEfk)
Intercultural Communication Competence (EX{taIa1=4—> 3 VEEHN)
Intercultural Communication Workshop (E2X{ta3za=4—>3>7—o 23 v )
International/lntercultural Education (EREREHE - EXEHEE)
Interpersonal Attraction  (xf A& A1)
Intrinsic Motivation (A& RIEHE)



(J]

Jargon (Y ¥-3YV)

(L]

Language Anxiety (SEFR)

Language Learning Aptitude (S &% E&E M)
EEE

BOEHE D)

Language Learning Motivation (S:&:&
Language Policy (S :EHER)

Linguistic Relativity (& &%} %)
Language Shift (SFEDFEYHZ)
Learning Style (FEEZE XA A )L)
Legitimate Peripheral Participation (IE#tr9/E050)

(M]
Measurement vs Evaluation (GBIE & 1)
Media Literacy (AT 47 - )T5>—)
Metacognition (A & E2%0)
Metaphor (A% 7 7—)
Minority/ Majority Groups (XA / )T «4/ XT3V T45IL—7)
Multiligualism (ZEEEE)
Multiculturalism (ZX{tE &)
Multiple Intelligences (% JTRIENTE)

(N]
Non-verbal Communication (EFEEaza=4—>3)
Notional-Functional Syllabus (4 - #8ES 5 /3R)

()]
Output Hypothesis (7% k7 MMxER)

(P]
Paralanguage (/\5&E:&
Pattern Practice (/82> 759 F 4 X)
Phonetics vs. Phonology (BE% & BEER)
Phonics (7#=w %9 X)
Pidgin vs Creole (E> > &9 LA —IL)
Politeness (TZEX)
Post-structuralism (7RX FEE&EF &)
Pragmatics (3EFAf)
Prejudice ({RR)
Prosody (Z7BYT41)



(R]
Reliability (FX kDIEEM)
Restricted Cord / Elaborated Cord (#IfRa— K /#E#1—F)
Reverse / Reentry Culture Shock (# - lgEAILFr—3v9)

(S]
Self-efficacy (Bo#HR)
Self-determination Theory (HCRE )
Self Disclosure (HZB7R)
Self-regulated Learning (B2 HAEEE)
Schema (RF-7)
Sensitive Period of Language Learning (S:EE 50 EURE)
Shadowing (v F—A > %)
Small Talk (RE—JL k—%)
Socialization (#t&1t)
Social Constructionism / Constructivism (#t&HEEE %)
Speech Act (FEE1T4)
Standard Deviation (1Z#{R=)
Stereotypes (RTLAZA T)

(T]
Task-based Language Teaching & Learning (2 X7 EBDEEHXE)
Theme / Rheme  (FERE/AUH)
Triangulation (BARFEDELRIL)

(U]
Ubiquitous Computing (LEFXA R -avEa—F4 %)
U-curve Hypothesis (U h—J1{x i)
Universal Grammar (& 35%)

(vl

Verbal Communication (&3 a=4—Y3)
Validity (FR FDZL1E)

(w]
Willingness to Communicate (A3 a1=4—> 3 %FtRd 51EM)
Working Memory (7—F > A€, {EXER)
World Englishes (t#FICHD LA NAHIEREE

(z]
Zone of Proximal Development (FED &AL EMEE)

LIk



BERENPREZRERDI-ODRAE

MARRESE : RiEBARE
GERBIRPER)

[A)
Adaptation (BHE)
Audiovisual Translation (#REEEEIER)

[B]
Back Translation (¥ EHER)
BLEU score (BLEU Xa7)

[C]
Cognitive Linguistics (FR%1E &%)
Cohesion & coherence (f&R4 & —E 1)
Collocation (@4 —I 3Y)
Communicative Approach (I 3a1=hF47J - 77O0—F)
Community Interpreting (32 a=7 4 —&R)
Competence vs Performance (E&8ES vs. ERAREN)
Componential Analysis (B %5 #7)
Computer-Aided Translation (32 Ea1—4% XIEER)
Consecutive Interpreting (ZRJEER)
Contrastive Linguistics (tLE S :E%)
Corpus-based Translation Studies (2 —/XX(ZED < FARHAZ)
Crowdsourcing Translation (¥ 5 FY—3L U5 8R)
Cultural Turn  (LEERREIRMEICHT5] XLRIERE)

(D]
Descriptive Translation Studies (ECiFIEHEREAZE)
Deverbalization Hypothesis  (B# S &1t 1RER)
Discourse Analysis (FXZE#T)
Domestication vs Foreignization ([FIERABRE LTD] F1E & Eik)
Dynamic Equivalence (B)89% 1)

(E]

Ear-voice Span (FEER-FEEER/S>)

Effort Model (33AETIL)

Empirical Studies (EEERFZR)

Equivalence (Z{itt)

Equivalent Effect (Zl%hR)

Expectancy Norms ([BEREHERICE(+5] EAFFIRER)



Explicitation vs Implicitation  (BASR1t & BER1E)

(F]
False Friends (ZE{UE %)
Fidelity (aka, Faithfulness) ([@EIREAERICEITDH] BEMH)
Fluency vs Accuracy (R#GS L IERES)
Functionalism in Translation Studies (BHERBARICH T HeeER (W7 TB—F])

[G]
Grammar-Translation Method (3CEIREEKX #izi%)
Grammaticality vs Acceptability (&M & @E#&tE)

[H]
Habitus (/\E k& X)

(1]
Input Hypothesis vs Output Hypothesis (> 7w MMEER vs 7™ k7w MMrER)
Indeterminacy of Translation (BHERDFHEE )

Interpretive Theory (of Sense) ([EBkD] fERIEHR)

Interlanguage (RIS EE)

Interference  (Fi%)

Intralingual / Interlingual / Intersemiotic Translation (EEEMEIER. SEMHIEN

(L)

Linear Translation Strategy  (JIEz% Y ER)
Linguistic Relativity (S & xtiR)
Linguistic Universals (SiEEZEE)
Linguistic Typology (SiE3E&!%)
Literal translation (EiRE%)
Localizaton (A—AY+E—3V)

[(M]
Machine Translation (i%#§EHER)
Mediation Competence ({4 EEH)

(N]
Nagasaki Tsuji (F @)
Norms of Translation
Notetaking Process (@iR/— kT4 X5 DTOER)
Noticing (RJ%)

(P]
Post-editing/Pre-editing (RAFIT4 v b/ " TUIT 1Y k)

R, REEIRRERER)



Parallel text (/X5 LTI X k)

Pragmatics (FEFH)

Prescriptive Translation Theories (8 ERIENER:R)
Product oriented Research (7O 4% %5 FEHDHZE)
Process-oriented Research (7O XEHRDHE)

(Q]
Quality Assessment  (FE 5T 4if)

[R]

Register (SiEERAE)
Relevance Theory (BAEMIER)
Revision ({&1E)

[S]
Shadowing (% K—4 > 4)
Sight Translation (f8&R [/ k- FS VA L—2 3 V])
Signifiant (signifier) & Signifié (signified) (=274 7> & =74 1)
Simultaneous Interpreting  (EIFER)
Skopos Theory (R O 7RXEH)
Speech Act (¥EE1T4A)

(T]
Theme and Rheme (F B & gEuk)
Thick Translation (E L EAER)
Think-aloud Protocols (TAPs) (B&ZH:E:x70 tajl)
TILT: Translation in Language Teaching (TILT: EE=H&EIZH T 5E0ER)
Translation Competence (FiZRa >V ET > X)
Translation Shifts (EBiER> 7 )
Translation Universals  (BiERD & HI4F %)
Triangulation (BARFEDELRIL)

(U]
Unit of Translation/Interpreting (FAER.@RDI=w k)
Universal Grammar (ZFiB3%)

(V]
Visibility/Invisibility of Translator (BAEREZB D AR 1% R al#81%)
Voiceover and Dubbing (R4 RA—/N\—&MREEZ)

(w]
Working Memory (7—F > A E 1) [{EEREED



(z]
Zone of Proximal Development (FZED R EEE)
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